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Num 16-11 to 18-32 Torah Reading (Parshat Korach) 

Torah Readings for Parshat Korach 
English version to be sung to the Torah tropes by Len Fellman 
Latest version June 24, 2020 

16:1 Now began Korach, v§on of Yitzhar, son of Kehap, son of Levi, 

A 

'and Datan and Aviram, [who were the sons] [of Eliav],^nd On son of Pclcthy,^descendants of Reuben: 

* • ^ Y I 

2 —they rose up before Moses ^yith men from the sons of Israel/ two hundred and fifty: 

[they were leaders] [in the community],^summoned to the council/,[men of stature]. 

^ n\ ^ ♦ 1 

3 [They gathered together] [against Moses] [and against Aaron], [and they said] [to the two of them], 

L r : 

“[Too much is yours!]” Indeed,[the whole community]—all of them—are holy, 

[and in their midst] is YHjVH.\§o why do you set yourself over,<the assembly of YHWH? 

4 [When it was heard] by Moses, he fell on his face. 


J 


f *\ '' I 'V P. 

5 And he spoke to Korach [and to the whole community], saying, “[In the morning] 

[it will be made known] [by YHWH] [who truly is His]; [him who is holy] He will bring [close to Him], 

S Y A L A 

[and anyone such]^that God chooses him,,djc will bring close to Himself. 

6 This [you must do]: [take for yourselves] [fire-pans]—Korach, [and all your community], 

A A L p A pi 

7 and place [upon them] [fire taken from the hot coals], [and you must place also] 




f 


upon them | some incense', before YHWH tomorrow, [and it will be] [that the man] 

^who is chosen by YHWH;—it is he who is holy. (Too much do you have,,^ou sons of Levi.” 

8vFurther spoke Moses,to Korach, “[Listen, prav],^ons of Levi. 

♦ A a p | r r 

9 Is it [too little for you] [that you have been distinguished]—the God of Israel [set you apart] 

: > ♦ r 

[from the community] of Israel v[o bring you close, to Him, [that you may work] in the service 
l . A 

of the tabernacle of YHWH, [and that you may slandJvbefore the community, [to serve them]? 

10 [Close to Himself] [God brought you],^and all your brothers the sons of Levj,[with you]. 


A 


[And do you seek] [also the priesthood]? 

A | 
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VAT T JV T 1 -! " T » V • - t J* ”5 

to :nbyi nV njpjri nnn o'tfjNn ’Spn 
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□no ~mx nibn tib P onmir^N tsFi-bti 

V •• <T V - : AT T : • V * V l" 

to :dhq “rnpnK pinn *6i ’nath 
hm nnp _ *7N rnPb “iqn’i 
nna nnai cm nnN mir nsb rn 

it t * i. -: - : •■>•• t jt - at : j** : • i v: 

bnpu onrm irmno u>'n I inpi r 
iiipno Pn hip pah Drinppni rnbp 
final nnai nrmo o'nao-i o’won 

:innno una 

bnpp un»i innnp iP’n inp’i rr 
Vhn nna noj?*i npop Dnpp -imp 
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IT " T T V IT : : JT" - 

fina^ai mPn-h^ hip’ “istt 3 ’iPpiP 

natn myn pnn Pnnn K3 nhtib 
:yri3 ona nVsai 

it : it jv - - 


♦ s : 

16:11 [Truly it is] that you and your whole community [do band together] [against YHWH]. 

. L J A 

[And as for Aaron],[who is he]vthat you should murmur [against him]? 

L I 

12[Then sent out] by Moses [was a summons]^for Dathan and Aviram,, sons of Eliav. 

[Their reply]: “^Ve will not go up! 

♦ ' f f ^ : 

13 [Is it a small thing] [that you] [brought us up] from a land flowing with milk and honey, 

[just to kill us] in the desert, [end aliyahjptrding it over us,—[playing the prince]? 


J 


A, 


P 


r 


r 


14 [Surely we can all see] that not [to a land] flowing with milk and honey [have you] [brought us], 

r : L > 

[nor have you given to us] possession of field or vineyard. 
a A l A 

[And the eyes] [of the men]—[of al these men]—[will you gouge them out]? AVc will not go up!” 

^ f : J I 

15 [This angered] Moses exceedingly, and he said to YHWH, “Do not accept their offering. 

<k > f f ^ : A 

[Truly there has never been] a donkey—[even one]—of theirs [that I took away], 

vl have done no harm,vto any one of them!” 

^ f • 

16 [Again there spoke] Moses to Korach, “You [and all your community] must appear before YHWH— 
you [and all of them], [along with Aaron], tomorrow. 

I * ^ * 

17 [And each one will take] |—[each man] [his own fire-pan], and proceed [to place over it] incense, 

A L : > 

[and he shall bring it near] before YHWH, [each man] his fire-pan—^Tifty and two hundred, of them, 

u A 

vand you and Aaron,,^each man his fire-pan.” 


18 [And so they took'—[each man] [his fire-pan], and proceeded [to put in it] fire, 

and he then placed over it,incense, 

♦ A 

[and he then stood] [there at the entrance]vpf the Tent of Meeting, yyith Moses and Aaron. 


19 And gathered [against them]by Koracli was the whole community at the entrance 
to the Tent of Meeting, [end aliyahj^when there appeared the glory of YHWH, [to all the community]. 


A. 


20 Then spoke YHWHvfo Moses and to Aaron,as follows, 

21 “Withdraw yourselves from the midst of this community here,vand I will consume thein,in an instant.’ 
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<* t —: t •• t: t ~ ” t j 
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T <T : T T V <T T -: T 
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i : t t i -- : -1 : jv t t t t 


f : si 

16:22[And they fell] on their faces, [and they said] this: “El,\Qod of the spirits,of all flesh, 


r 


A 


[if a man]—[just one man]—[commits a sin],vthen against the whole community [will you be enraged]? 


23vAnd replied YHWHyvto Moses, thus: 

^ f : 

24 ‘[Speak to the community and say, ’Get away from around [the tents of Korach],vDatan, and Aviram.’ 


A 


J 


25 Then stood up Moses, [and went up to] Datan and Aviram, 
vand following after him, ^yere the elders of Israel. 

f \ ^ ♦ P P 

26 He spoke to the community, [saying these words]: “[Turn away], [I do implore you], [from the midst] 

of the tents of the men— those bad men]—over there. [Do not touch] anything that is theirs, 

> J L A 

vlest you be swept away, [on account of their sins].” 

* i 


27 [And they got up] [from standing around] [the tents of Korach],vDathan and Aviram,—on every side. 

^ ^ ^ A • A 

Datan and Aviram [had come out],[and were standing there] [at the entrance] [of their tents], 
vwith their wives, their sons,, and young children. 


r\j m • f • • 

28 [Then spoke Moses], saying : “By this [you will know] that YHWH has sent me 

:i L 

[in order to]vdo all of the things,you’ll see here; [that it was not] [from my heart], 

. A . J i 

f . • 

29 [If like the death] of all humans there die [these men], 

^ A 

and the fate of all humankind is visited[upon them],vthen it is not YHWH,who has sent me. 

L yt 7 ^ ♦ r 1 r 

30 [But if something new is done], a creation [by YHWH], [and there opens up] the earth’s very mouth 

f 

which swallows them and all that is the*irs,vand they go down alivedo Sheal (or: the pit), 

> . i L A A 


[then you shall know] [that in fact] [the one they provoked]—^all of these men,—was YHWH.” 

r * : :i ^ 1 

31 And it was, [when he had finished] speaking, all of the words we just heard, 

A A 

vthen split open the ground,vlhat lay beneath them. 

r : 1 

32 And opened—the earth—[its very mouth], ^nd swallowed the men,and their households, 
as well as all the people [that were with] Korach, [along with] all of their goods. 
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16:33 So they went down—[all of them], [together with what] [belonged to them], alive, into the depths. 

r : L ^ ^ ^ a 

[They were covered] over [by the earth], and they perished^from the midst of the assembly. 

^ ♦ I 

34 [And all of the Israelites]—[the ones that were standing] around them, fled [at the sound of their cry], 

. ^ A L A 

for they said, “[lest we too are swallowed] by the earth!” 

35 A fire then went out from YHWH, [and it consumed] [the entire group] 

/- A . L 

of fifty [and two hundred] (250) people [the ones who were offering] [the fragrant incense]. 


17:1 (Then spoke YHWH, ,to Moses, saying: 

Y "\ I ♦ 

2 “ Speak to Elazar, son [of Aaron the priest], 

L f : 

[that he should remove] [the fire pans] from among [the burned remains], 

> L 

and the fire-coals [he should scatter far and wide], because [they have been hallowed]. 

J p ^P, J \ 1 ♦ 

3 [But this is what he must do] [with the fire pans] of those who sinned, [against their souls], 

f N ^ • 

he should make of thenr beaten [metal plates] as a covering for the altar, 

vsince they were brought before YHWH,,[and so became holy].^et them be a sign,^for the children of Israel.’ 

*Y\ ^ A • ^ 

4 [And so he did take]—Elazar [the priest did take]—those [fire pans] of co*pper 

L > L 

vthat had been offered,[by the fire victims], [and he beat them flat],vas a covering for the altar. 


A 


J 


I 


A ' 1 ^ ' f 1 ^ 

5 [It was a reminder] to the children of Israel [in order to ensure] that no man will approach— 

♦ c t L r : 

no one [from the outside]—[such a person] (not of the seed of Aaron should he be), 

'-> r i 

vto offer burned incense,before YHWH, [so that he not] [become like Korach] and his community, 

[just as] [it had been spoken] by YHWH [through the hand of Moses] [concerning Korach], 

N s A J r : 1 

6 [They began to complain]—[the whole community] [ B ’nei Yisrael ] on the morrow, 

vagainst Moses and against Aaron,, by saying, ’[You have put to death, \the people of YHWH“. 

A I 
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♦ r : 

17:7 [And it happened], [when there gathered] the assembly against Moses [and against Aaron], 
r . > L 

they turned to the Tent of Meeting,,and behold: it had been covcrcdfiy the cloud. 

'- A 

[And there appeared]vthe glory of YHWH. 

f : 1 

8 [And then came] Moses and Aaron [end aliyah] to the front^pf the Tent of Meeting. 

9 (Then spoke YHWH, to Moses, saying, 

♦ ' f : 

10 “[Lift yourselves up] [from the midst] of this community,vthat I may consume them, in an instant.’ 


A 


And they fell [on their faces]. 

c ' ♦ 

11 And then spoke Moses [to Aaron hese words]: 


<7 


“[You must] [take a fire-pan] and put upon it some fire'[taken from] the altar, [and put in] incense. 
[Then you must take it] [as fast as you can] to the community, as expiation for them, 

[since there has gone out] [the fuming ragc]v[rom before YHWH, .vNow begun is the plague.” 

12^0 he took it—Aaron—[just as he had been] I instructed [by Moses], and he ran 


into the midst of the assembly, [and it could be seen]\there had begun the plague/for the people. 

'v Y A 

He offered the incense, [making atonement] for the people. 

13yHe stood there between,the dead and the living, [until stopped] was the plague. 

♦ L f : A J I 

14 [The number of those] who died in the plague was four [and ten or fourteen] thousand seven hundred 

(14,700),vbesides those who died,[on account of Korach]. 

f • I 

15 [Then returned Aaron to Moses at the entrance of the Tent of Meeting. 

> AlA 


[end aliyah] [And the plague] [was held back]. 
16(Then spoke YHWH,vto Moses, saying: 


, ♦ H 

17 [You must go and speak) to the children | of Israel ], and take— you must take from them — 

P L L , 

' s \ ... f . • 

a staff: [one staff] per father’s house, from each of their chieftains, by the house of their fathers, 
^two and ten,staffs.[For each one]: his name [you must write] on his staff. 


A 


J 
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r : 

17:18 Thus the name of Aaron you must write on the staff of Levi. 

. a a 

Indeed, one staff [for each head]vof the house of their fathers. 

19 [You must place them] in the Tent of Meeting 
r a : A 


l 


before [the Ark of the Testimony], [since that is the place] ^ commune with you,there. 


y I 


20[And it shall be] [that for the man] vwhom I will choose,—[his staff] will sprout. [Thus will be quieted] 
♦ f ^ : L A L 

[from before me | the grumbling of the children of Israel, [because of which]vthey are complaining^to you. 

f_ \ L ♦ f M 1 

21 Thus spoke Moses to the children [of Israel]; [and they gave] to him— [each of the leaders did give]— 

'‘V L r f L L : 

[one staff] for each of the chiefs—a staff for each chief by the house of their fathers— 

,two and ten,[or twelve staffs], v^nd the staff of Aaron; yy as among their staffs. 

A I 

22 [He placed than]—[Moses laid out]—the staffs before yhwh in the Tent of the Testimony. 

23 And it happened [on the next day], [when there came] Moscsanto the Tent of the Testimony, 

L > 

[that—behold]—there had sprouted the staff of Aaron,o f the house of Levi. 


A 


Y 


A 


[There had opened up] buds, and flowers had blossomed; [there had ripened] almonds. 

24 [Then brought out] Moses [all the staffs] from before YHWH [to all the children] of Israel. 

[end aliyah] (They saw them, and they took; yyich one his own staff. 

Y ♦ A I f ; 

25'Then said YHWH to Moses, “[You must now return] the staff of Aaron [before the Ark] of the Testimony 

yas a keepsake and a sign,[for sons of rebellion]. 

[Let there be an end] [of their complaining] [against Me],vand they shall not die.” 

26 [He did this thing]—Moses: [just as] [it was commanded] [by YHWH] [to him]—<fhus did he do. 

^ A A • S A | 

27 Then spoke the children of Israel to Moses, by saying, 

“Surely [we’re going to die]! [We are lost]—yyc are all lost! 

28 Whoever [so much as comes near]—[who does venture ncar]vto the tabernacle of YHWH, will die. 
vAlas, doomed we arg,to perish.” 


A 


Num 16-11 to 18-32 Torah Reading HE - Parshat Korach.odt page 6 of 10 


nriN pnaftN hirr “idnP n rv 
fljrnt* wipn TiN-rrni ^pni 
fljrnat wtzm ?pni hnNi unpan 
unu) 'ft nba VnisrnK mi n iDpmnp 
pnnun ^by iftn nnpn *phN 
:rnyn bnN 'j*ft nriN th-i hn^i 

!••.•• T V J l" : ' ' T 1 JVT T “ : 

mau>ai ^maipn haun ji 
nip' *6 hkTQnft«i urrpn 
^by iftji i rorjaroa orroa ■inoj"*ft , j 
by) npia hnbu>a-nN riau>i 
:npft^ rnppfrft “in bni^n mil) 
ngi urrpn rnau>a n« ornaub n 
^up. Til) nvr*fti npTQn nnau>a 
; nnpi mn bai i fttour piftp 
□5*7 *7«“i1zr» ii Tina D 4 ftn MTifcrnN 

v t a** t : • j** : ’ i ■ • • : - jv •• - : 

miirnN iyyb ninft bana nano 

ni)io PnN 

□bnanp-nN nau>n •fna 'pan-i nnw t 
robaP rrsoPi mran nrnftrft 

... i x - y • ; -.y : • - s - : t : 

□inanp-nN inN nina mil) nmni)i 
:nar nnpn ntm 
'nna nan bNi'pnN-pN nin? nri n 
'unp-PnP mann nnau>a-nN bb 
Tanbi nnu>ab D'nna bb PAnur-'an 

’ iv t : -jt : t : ~ : * : •• t : • r* : 

:QpijrpnP 

it ~ 1 t : 


^ : ♦ f 

18:1 Then said YHWH to Aaron: “[You yourself] and your sons [and the house of your father] 

^ ^ 

[along with you] must bear the iniquity [involving the sanctuary], 
f Y l . A 

And you and your descendants [after you] must bearqhe sins of your priesthood. 

2 And also [your brothers], ihe stock of Levg the tribe of your father: [bring them] [close to you], 

4p be joined to you;[and minister to you], 

f A : 

Both you and your sons [along with you] [must be before] ^the Tent of Testimony. 

r L : ^ 1 p r 

3 [They shall keep] your charge, and the charge [of the whole tent]. Nevertheless to the furnishings 

f L .A 

[that are sacred] and to the altar [they must not] come nearest they die—both them^fand also you]. 

t ^ s ^ 

4 [They will be joined to you, [and they must keep] the charge of the Tent of Meeting, 

L 

[including all] the duties of the tent. An outsiderqnust not come near, with you. 

♦ • 

5 [Thus they must keep]—J and take on]—the charge [of the holy place], [as well as] the charge of the altar 

? L A i- A 

[that there should be] [endured no more] fury^against the children of Israel. 

J : I 

6 [And know that I] hereby am taking your brothers the Levites from the midst of the children of Israel. 

w > r L : J A 

[For you indeed] as a gift [they are give over] to YHWH 

> :i 

[that they should do the work] of service vfor the Tent of Meeting. 

Q, J 1 r \ 

7 [Now you] [and your sons] [who will be serving with you] shall watch over your priesthood 

[in all that pertains] [to the mizbeach (altar)]vgnd for inside the curtain,,[you shall do service]. 


^ ^ f : 

[This service] [is truly a gift] [that I have given] [for your priesthood]. 


A 


vAny stranger who comes neap [will be put to death].” 

8 Then spoke YHWH to Aaron: [Know that I] hereby am giving [to you] the charge of My donations: 

L L A A 

[for all the holy things] [of the children of Israel]. 

c L 

To you [I have surely given] [them as a share] [to your sons] [as a law for the ages]. 

S Vi. J I 
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uwn-fp D'$*Tj?n unpp 5V rpnrnt 0 
DnKorr^i nrinjQ-VD 1 ? 

t t - t: t t : • t i: tt:'t t 

iznp >l 7 •n^ nu>K boiPK-^Vi 

v'j • j■ t jv ~: t t -: t : 

rTpn'pi Kin ^b npurrp 

birbi i^DK'n o'unpn unps * 
^-nn K! :^r<T<v unp irifc bpw 
^*niz>' 'ja naurr^ Dina nonn 

•• t : • j** : : t : t t - j- : 

^nK ^pniaV] T*?*? 1 D> ta 5V 

:inK biw ninu-Va □bip-pn 2 ? 
?m iztfTn nVrrVai nPir nVn VP :r 

" at t : j vi” t : t : • v J” < - 

:D'nnj ib m'rrV urmiPK Drvitffcn 

r - : j* : it r j : • v *jt 

wnpipK dshns “npK-^p nm r 
:iu t 7Dis5*’ nnm Tirur^a jtjt nV nirvV 

iv : «.»:••: j t t av : • j» : u 

:iT<v 5V ^Knunp onn-Va t 

ntpa-^pV Drn nps-Vp tc> 
normi d*tn 3 nirpV ■unp'nwN 
nm nK rnsn rns | pK pVnvp 
nKQun nansmm hki dIkh 

it •• : - jt ■• : ■ 1 : : t t it 

rnari unirpia vnsi td :rnsn 
*?pm D^pu) rnpon fjoa pnpp 
ijk r :Kin rna nntpp unpn 

tp TbrriK nip| nm-iK niurnm 
pnrn dqtdk dpi v)ip man kV 
n#K Ttbpn naVn-nKi naran-^p 
:nirp*7 nhp nnV 


a 

18:9 The following things [will be for you],vpf things holy of holies,from the fire: [all of their offerings], 


A 


Vi 


NN 


A 


[every minchah (grain offering) that is theirs],[every chattat (sin offering) that is theirs], 

r 

[and every asham (burnt offering)] that they return to Me— 

L L A 

holy of holies [it will be] to you [and to your sons]. 

lO^In the holy of holies,[you must eat it]. Every male shall partake of it. Holy [it will be to you]. 

Ns A ♦ L 'v 1 

1 l[And this shall be yours]: the donation [of their gifts], [even all the wave offerings] of B’nei Yisrael. 

To you [I have given them] [and to your sons] [and to your daughte^] [with you],[as a law for the ages] 

vAll who are pure in your household,vfnay eat it. 

• 1 

12 All the choicest of the oil, [and all the choicest] of the wine and the grain: 

[the premier part]vthat they give to YHWH,,vto you I have given them. 

^ Ns 1 

13 [The first fruit of what grows]—[of all that does grow] [there in their land],)hat they present to YI IWIJ, 

for you it will be.vAll who are pure in your houschold/nay eat it. 

14\A11 that is proscribed ( cherem ) in Israel,, y£or you it will be. 

T 1 NS 

15 [Every breacher]—[the first issue of every womb]—[of every living creature] 

[that must be presented] [to YHWH],vwhether from human or beast,, will be yours. 

> ^ ♦ A . 

[On the other hand] | [there are some] [that must be redeemed] ^namely the first-born of humans, 

[and in addition]^first-born of beasts that are unclean,,[must be redeemed]. 

^ r : 1 r : 

16[And its redemption price] [from age one month] [you must redeem] [with an assessment of] 


[an amount in silver] vpf five shckcls,by the shekel of the sanctuary. (Twenty grains,(0.8 oz ) it is. 


A 


M f N. 

17 However [the first-born of an ox] [or as well] first-born of a sheep [or the first-born] [of a goat] 

L n\ ^ r Vi 

q^ou shall not redeem,: holy are they. [Their blood you must therefore] dash on the altar, 

and their fat turned to smoke—[an offering by fu^]vpf pleasing f'ragrancc,to YHWH. 
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na-unn ntriD ■tVtpjt mum rr 

-n : - s m ’~: ~ ’ rtT v : • it t : — 
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1 svt : ' : r j- t t r •• t : • r* : 

nVb hna oVijrpnV *[Hk ^pninVi 
5inrVi “jfV n : im psV kin oVip 
prik-VN mim ink*] a 
^V mm'kV pVm Vijun kV bmND 

fn pm VpVmi ^pVn 'jn DDim 

:V*aip 

nan pV mV] m •’jmu; 
hVn nVmV V^num “iuwttVd Timi 

* v <•• (ST - : - : i M t : • : r* ~: r t • -r t 
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18:18[And their flesh]will be yours, 

J A 

[like the breast] [of the wave offeringj^and like the right thigh,. vYours it will be. 

19 [All the contributions] | —the donations [of the holy things] 

r L L ~ ♦ 

that are offered [by the children of Israel] to YHWH—these [I have given to you] 

[and to your sons] [as well as your daughters] [with you], [as a law for the ages]. 

V r r ^ : J A 

[It is “a covenant]of salt”: everlasting it is, before YHWH, for you,^and for your seed with you. 

r \ ♦ ^ J : 1 :i 

20 Then said YHWH [to Aaron], “[In their land] you shall have no inheritance; [an allotted portion], 

There will be none for you,[in their midst]. 


A 


[I Myself] am your portion and your inheritance [endaliyah] amcyigvthc children of Israel. 
21 To the sons of Levi, [know that] [I have given] vgvery tithe in Israelis an inheritance 
in exchange for their work [that they offer] in service: the work t> f the Tent of Meeting. 
22[There will not encroach] [from this point on ]\g’nei Yisraefon the Tent of Meeting, 
vto be guilty of sin,, and to die. 


r 


f \ ♦ 

23 Rather serving will be the Levite—[he alone], [to do the work] of the Tent of Meeting. 

^ ~ • 

It is they who will bear their guilt. [It is a law] for the ages, throughout their generations. 

A ^ L ; a > 

But among the children of Israel,They will not inker it,an estate. 

a 1 - ♦ r 1 r : 

24 [For it is indeed] the tithe [of B ’nei Yisrael] that [they offer up] to YHWH as a donation, 

> 

That I have given to the Levites,as an inheritance. 

f f A . 

Therefore did I say to them, ‘In the midst of the children of Israel^ou shall not inhcrij,an estate.’ 


25 [Then spoke YIIWI l^o Moses, saying 


Y'Y’ 




26 [To the Levites] [you must speak], saying to them, ’’[When you take the tithe] 

f L x L ♦ f 

from the children of Israel, [when you take the tithe]—the one [that I am giving] [over to yqu]— 

[from them], as your inheritance, 

J A f ; 

[you must set asicfc] [from it] a contribution to YHWH—a tithe from the tithe. 
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18:27^ will be reckoned to you/is your contribution, 
r : A 

like grain [from the threshing floor] or like wine [from the wine vat], 

r f : 

28 [In this way], set aside [as your portion] the contribution of YHWH, from all of your tithes 

[that you] have taken [from the children] of Israel. 

r L A ; 

[You must give] [from them] as the contribution of YHWH to Aaron the priest. 

f > : L : l ^ 1 

29 From all of your contributions [you must set aside] every contribution of YHWH 

[from all of its choicest parts], [its sanctified portion], [taken from it]. 

J I 

30[You shall say] to them, 

A A r . r . 

“[When you donate] [the choicest part] [of it], [it will be accounted] [for the Levites] 

v]_ikc the yield from the threshing floopvgnd like the yield from the vat. 

r : 1 

31 ] And you may] consume it anywhere—you and your households 
> f . A A 

since payment it is to you^in exchange for your work/yin the Tent of Meeting. 

f ; 1 

32[You will not bear] [for it] any sm<when you have donated the choicest parts/from it. 

[And sacred offerings] [of B’nei Yisrael] [end aliyah]^you shall not profane/,yso that you shall not die.’ 
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Len Fellman’s English readings with tropes 

The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English. 

I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as 
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing 
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some 
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when 
chanted , but not necessarily when spoken or read. 

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to 
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the 
Hebrew in a bilingual text while the leyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this 
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word). 

The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English. 
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in 
front of them. 

I favor literal translations (e.g. “cut a covenant”) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex. 
12:7 “beam above the door” rather than “lintel”) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification 
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “listenable-ness”. A primary goal is throwing light 
on the Hebrew syntax. 

In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols: 

f \ \\ p A 

mercha tipcha munach tevir mapakh or yetiv kadma or pashta geresh gershayim telisha katana telisha gedola 
V. J l > 

(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the 
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.) 

The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word 
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase). 

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted. I 
use a different system for English: If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this 
phrase from the Book of Lamentations: 

[clings to her skirts] 

The leyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’i” melody in whatever way seems most natural. 
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate the following pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which will have the 
combined melody: 


mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.) mercha siluk 

vRcnew' our days; OShe weeps bitterly^. ^a fire-offering to God 

Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody. 

I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray 
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be 
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes telisha g’dola (d), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the 
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.) 

“ Metigah-zakef’is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word 
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the 
corresponding English phrase in grey brackets: . 

Take heed—take care for yourself ] 

In some trope systems (notably cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II”) this is given a very distinctive melody—for which purpose extra 
syllables fill out the musical phrase (as in “take care” in this example). Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than 
other systems do. 

I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems: 

The one by Portnoy and Wolff ( The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible). 

I transcribe the name 1 1 as yhwh (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into 

several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “ Adonai ”. 

The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following: 

Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations) 

Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003) 

Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997) 

The Stone Edition ‘Tanach’ (1996) 

JPS ‘Hebrew-English Tanach’, (2 nd Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969) 

Robert Alter, ‘The Five Books of Moses’ (2004) 

Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series 
Rotherham, The Emphasized Bible (1902) 

The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings) 

The New King James Bible (1982) 
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